
Correction – CE – Outside the Rattlesnake Saloon

1. Repérage : voici le répérage qui était utile à la compréhension

Characters (personnages) 
1. « I », the narrator
→ soldiering, then, after 5 years, rode (RIDE, verbe irrégulier!) away, shot buffalo for the railroad (il ne 
CONTRUISAIT pas le chemin de fer mais tuait les bisons), NOW, ON a dark bay (baie est une couleur de cheval 
et il est ON, donc dessus) gelding named Sugar that (pas « who », donc pas humain!) I’d won (WIN, verbe 
irrégulier) playing poker in Esmeralda (« in » devant → LIEU)

Dans les choix possibles, si on ne connaît pas le vocabulaire, on élimine et on déduit :
- buffalo rancher → NON, il en a tué pour le chemin de fer mais ne les élève pas
- gold digger → aucune mention de chercheur d’or
- after being a soldier (Oui, c’est mentionné), the narrator built (BUILD, verbe irrégulier) railways → NON, il ne 
les construisait pas

Reste donc GAMBLER (joueur, parieur) et on pouvait citer « poker » (le seul élément qui restait) 

2. Sugar
Ce pourrait être un personnage puisqu’il y a une majuscule, c’est donc un nom propre. Le fait qu’il soit « ON » 
Sugar, et qu’il l’ait gagné au poker … on peut aisément imaginer que c’est un cheval (wild west + RODE 
(connaître les verbes irréguliers est utile …) et il voyage beaucoup … 

3. « A big man » l.25
« Came through them » (the swinging doors) → le titre parle d’un saloon, cité ensuite. Les portes battantes sont un
élément incontournable du saloon. « stumbled and fell into the street » (verbe irrégulier une fois de plus, 
« tomber »)
«  There was blood on his face »

→ On reparle ici de Sugar : c’est le SEUL endroit ou Sugar est encore mentionné … on peut donc facilement 
imaginer que c’est ce qui l’a « frightened » (vocabulaire de base → faire peur) 
The man in the street → Toujours le même

4. « A tall man came out wearing a black suit » (l.33)
Un autre personnage apparaît. Les lignes qui suivent le décrivent. Il porte un badge … (qui portait un badge à cette
époque?) Il finit par dire à l’autre homme de le suivre avant qu’il ne le tue … peut-on imaginer que c’est le 
sheriff ? Surtout quand l’autre homme est décrit comme sale, bourru … 



Places

Deux noms de ville sont donnés : Esmeralda (préposition « in », cela ne peut être qu’un lieu!) et Trinidad.
Il y a de plus des majuscules. 

La seule définition de Trinidad est résumée en deux lignes, 15 et 16. Des rues qui se croisent. 
« It WASN’T (much of ) a town » → le narrateur considère que ça n’est pas une ville. Ici aussi, si on ne connaît 
pas le vocabulaire de base, on peut deviner ! 

→ huge (very big) : NON, nous venons de le justifier
→ Overpopulated : NON, le narrateur nous indique que c’est un point de passage « for people passing 
through ».
→ pleasant : NON, aucune mention de bien être ou d’un côté agréable
→ monumental : si elle n’est pas très grande, elle ne peut être monumentale …

SQUARED (qui vient de SQUARE, carré ! Et non « scared », avoir peur, quel lien avec une ville ? Peut-elle avoir
peur?) → la seule définition de la ville donnée reprend cette idée … 5 rues qui se coupent d’est en ouest et du nord
au sud) 

CORRECTION OFFICIELLE

Pour la question 5, beaucoup n’ont pas respecté a, b et c ! 
La consigne était CLAIRE : il ne s’agissait pas de « CHOOSE » mais bien de « COMPARE and CONTRAST ». Il
fallait donc comparer leurs apparences physiques, qui ils représentaient dans le Wild West tel que nous le 
connaissons et enfin, leur but (PURPOSE est un mot basique aussi, à connaître) 

  1 + 1 pts

  1 + 1 pts



  2 + 2 pts → description + analyse

Compare and contrast : 
→ similarities
→ differences


